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CPABHUTESbHbIN AHAINU3 ®PA3EONIOMMYECKNX EOAUHUL C 300KOMMNOHEHTOM
B AHITMNCKOM U MAPUNCKOM A3bIKAX

T. 1. AcmaHkoea, I'. H. Kazbipo
Maputickuii 2ocydapcmeeHHbiii yHusepcumem, 2. Mowkap-Ona, Poccutickas ®edepayus

AHHOTaums. Beedenue. B crarbe mNpOBOAUTCA CPABHUTEIBHBI aHAIW3 AaHIIMHCKUX M MapUHCKHUX
(pazeoIOrnuecKrX eIUHMI] C 300KOMIIOHEHTOM B MX cocraBe. CpaBHEHHE AAaHHBIX €IWHHIL IPETyCMaTpHUBacT
oOpalieHne K WX IUIaHy BBIp@XKEHMS U IUIaHy copepxaHus. I]ens padomel — BbIIBICHHE W ONUCAHUE OOLIMX
U pa3lIMyaroluxcs CBOMCTB (h)pa3eosorn3MoB ¢ 300KOMIOHEHTaMU Ha MarepHalie aHIIMHCKOTO U MapHuiiCKOro
SI36IKOB. Memoovt u mamepuan ucciredosanus. OT60p Gppa3eonorndeckux eIMHUIL U3 CIOBapei MPOBOAMICS
C OHOpOﬁ Ha TIJIaH BBIpaXX€HU, TO €CTh NPUHUMAJIOCh BO BHUMAHHUC HAJIMYNUEC 300KOMIIOHECHTA B UX CTPYKTYpE.
JUie  IOCTIDKEHHsI ITOCTaBJIEHHOM B CTaThke IeIM ObUI HCIONB30BaH KOMIUIEKC METONOB. Pesynvmamot
uccnedosanus u ux oocyycoenue. Jlexcuueckas cucTeMa OOOHMX SI3BIKOB COAEPKHT 3HAYUTEIBHOE HYHCIIO
Ppa3sHOoOOpa3HEIX (PPa3ecoNOrHIecKnX €IUHMI] C 300KOMIOHEHTOM. OIHAKO B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHHH
Kopryc  (pa3eosOTH3MOB aHIIMHCKOTO S3bIKA TIPEBOCXOMUT AaHAJIOTHYHBIM KOPIyC MAapHHCKOTO SI3bIKA.
B otniume oT aHmmMiCKHX ()pa3eoqOTH3MOB, MapHHCKHE (Pa3CoNOTHUECKHE CIWHHUIBI XapaKTepH3yIOTCS
OONBIIMM pa3HOOOpa3MeM CTPYKTYpPHBIX MOZEIEH, 4TO HE WCKII0YAaeT HaJWYhe COBHAIAIONINX CTPYKTYD.
C yyeToM ceMaHTUKH, (Pa3coIOTUUCCKUE SAUHHUIIBI 000UX SI3BIKOB OOBEIHMHEHBI B OJMHAKOBBIC TEMATHUCCKUE
TPYIIIBI 32 UCKIIIOUCHHUEM TPyIIIsl «PedeBoe moBeaeHney», KOTopas OTCYTCTBYET B MapHHCKOM s3bike. Kpome Toro,
CEMaHTUYCCKUM aHaIu3 MaTre€puajia IMO3BOJWJI BbIACIWUTH HCECKOJIBKO TpynIl YaCTUYHBIX @pa3eonornqec1<nx
COOTBETCTBHi, a Tarkke (pa3eojorniyeckue CIUHUIBI, HE WMEIOLIHe SKBUBAJICHTOB B JIPYTOM S3BIKE.
3aknwuenue. B aHMMHACKUX U MapUHCKHUX (pa3eosioru3Max 3aKkIr04eHbl KaK OMHAKOBBIE, TaK U HAIIHOHAJIBHO-
crienupuyHble 300MOp(HBIE 00pa3bl, YTO CBUAETEILCTBYET O YAaCTUYHOM COBMAJeHUH (PPa3eosornyecKux
KapTHH MHPA aH[IMHCKOTO M MapHHCKOTO STHOCOB.

KaroueBbie cioBa: (¢pazeonornsMm, Qpaseonoruueckas eIuHUNE, (pa3eosoruueckas KapTHHa MHpa,
300KOMITOHEHT, TeMaTH4YeCKas TPyIIa, CTPYKTypHAs MOJIEIb
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COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A ZOONYM COMPONENT
IN ENGLISH AND MARI

T. P. Astankova, G. N. Kazyro
Mari State University, Yoshkar-Ola, Russian Federation

Abstract. Introduction. The article presents a comparative analysis of English and Mari phraseological units
that contain a zoonym component. The comparison of these units is based on their plan of expression and
content. The goal of the work is to identify and describe common and different features of these phraseological
units using the materials from English and Mari. Research methods and materials. The selection
of phraseological units from dictionaries was based on the plan of expression, that is, the presence of a zoonym
component in their structure. A set of methods was used to achieve the goal set in the article. Research results
and discussion. The lexical systems of both languages contain a significant number of various phraseological
units with a zoonym component. However, in terms of quantity, the corpus of English phraseological units
exceeds a similar corpus of Mari phraseologisms. Unlike English phraseological units, Mari phraseological units
are characterized by a wider variety of structural patterns, which does not rule out the presence of similar
structures. Considering the semantics, phraseological units from both languages can be grouped into the same
thematic categories, with the exception of the “Speech Behavior” category, which is not present in Mari.
In addition, a semantic analysis of the data revealed several groups of partially corresponding phraseological
units, as well as phrases that have no equivalents in the other language. Conclusion. The English and Mari
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phraseological units contain both similar and nationally specific zoomorphic images, which indicates a partial
overlap in the phraseological worldview of the English and Mari ethnic groups.
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BBenenne

Jlekcuueckast cucteMa Si3plKa MPENCTABISIET CO-
00lf MHOTOMEpHOE O0pa3oBaHWE, TaK KaK COCTOUT
HE TOJILKO U3 CJIOB, HO TaKKe U3 (ppa3eosorndecKux
enuanI. Mx uccnenoBanune mmeer OoJblloe 3Haue-
HHUE, TIOCKOJIBKY OHU 00pa3yloT oAuH M3 (parMeH-
TOB SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPa W OTPaKarOT 0COOCH-
HOCTH KynbTypsl Hapoma. OcoOwlii HWHTEpec s
JIMHIBUCTOB NPEACTABISET COMOCTABUTEIbHBIN aHa-
3 (pa3eosOrHIecKuX E€OUHUL] B PasHOCTPYKTYp-
HBIX A3BIKaX, TaK KaK OH ITIO3BOJISICT BBIABHTH CXOI-
CTBa U pas3jinduvsad B A3BIKOBBIX KapTHMHaxX MHpa
9THOCOB, 'OBOPAIIMNX HA PA3HBIX SA3bIKaX.

Lenb pabdoThl — BEISIBICHHE W ONMCAaHUE OOIIIX
U Pa3IMYalONINXCAd CBOWCTB aHIVIMMCKUX M Mapuid-
CKUX (Ppa3eosoTH3MOB C 300KOMIIOHEHTAMHU C y4e-
TOM UX CTPYKTYPHI U CEMAaHTHUKH.

Metoapl 1 MaTepuaj Uccae0BaAHUS

Hnst orbopa ¢pa3eonorn3MoB aHIIMHCKOTO SI3bI-
Ka OBbUT WCHONB30BaH «bONBIION aHTIIO-PYCCKUN
¢paseonoruueckuii cnoape» A. B. Kynunal. Ma-
puiickue Qpazeonornyeckue eJUHUIBI B OCHOBHOM
oTOnpanmuch u3 00BeMHOTO MapHHCKO-PyCCKOTO
(hpa3eoqornuecKoro ciaoBaps, CO3JAHHOTO KOJUIEK-
THBOM aBTOpPOB MapHiCKOro Hay4HO-HCCIIEN0BA-
TEIbCKOTO WMHCTHUTYTA SI3bIKa, JIUTEPATYpPl U HCTO-
puu um. B. M. BacunbeBa?. OCHOBHBIM KpHTEpHEM
0TOOpa SABWIOCH HAJIMUME B COCcTaBe (hpa3eosioru3ma
MMEHH >KMBOTHOTO. B KauecTBe OCHOBHBIX METOOB
WCCIIEIOBAaHUS  HCIOJB30BAIUCh  OMHCATENHHO-
AHAJIUTUYECKUM, CPAaBHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEIbHbII
Y CTaTUCTHUYECKUN METOJIBI.

! Kynun A. B. Bosbioi aHmo-pycckuil ppaseosnornueckui
cinoBapb. M. : XKusoii 51361k, 1998. 944 c.

2 Mapuiicko-pycckuii Pppaseosnornueckuii ciosapb : B 2 T. /
aBT.-cocT.: E. M. Annpuanosa, JI. U. bapuesa, ®@. T. I'paueBa u
np., Hayd. pex. JI. . bapuesa, H. M. Kpacnosa, I'. A. Opuuko-
Ba u 1p. Momkap-Ona : MapHUMSJIN, 2020.

PHILOLOGY e

TeMa gaHHOrO HCCIENOBAHMS aKTyallbHA, TAK KaK
OHa MIMEET OTHOIIIEHHE K MpoOJieMe S3BIKOBOM Kap-
THUHBI MHUpPa, KOTOPasi 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B CO-
BPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKOU JIUTEPATYpE.

Pe3ynbTaThl HCCJIETOBAHUS H 00CYKIeHHE

®dpazeoI0ru3Msbl SIBISFOTCS 0COOBIMU S3BIKOBBIMHU
eIMHUIIAMU, TaK Kak, 1mo cinoBam B. H. Temun, «dpa-
3€0JIOTHUECKUI COCTaB S3bIKA — ATO 3€PKaJo, B KOTO-
POM JIMHTBOKYIIETYpHasi OOITHOCTh HACHTU(DHUIHPYET
CBOE HaIlMOHAJIbHOE caMoco3Hanue» [1, ¢. 16].

[To cBoemy craTycy (hpa3eosioru3Mbl OTHOCSATCS
K JICKCHYECKOH CHUCTEME s3bIKa, TaK Kak, I0J00HO
CJIOBaM, OHHU TIPEJCTABISIOT COOOW TOTOBBIE S3BIKO-
Bble equHHUNBI. HO OHM OTIMYArOTCS OT CIIOB Kak
C TOYKHU 3PEHUs TUIaHA BBHIPAKEHUS, TaK U C TOUYKU
3peHus IUIaHa coepkaHus: (pa3eorIoru3Mbl COCTO-
SIT U3 JBYX HJIM OOJIee JICKCEM, a UX CEMaHTHKa SIB-
JiseTcs 0oJiee CIIOKHBIM 00pa30BaHUEM, YEM CeMaH-
THKa JICKCEMBI.

B nanHO# cTaThe MBI IpUACpKUBaeMcs TeQUHN-
MU TepMHUHA «(PPa3eoyqoru3mM», MpeACcTaBIeHHON
B JIMHTBUCTHYECKOM 3HIUKIIONEIUISCKOM CIIOBape
non penakuuer B. H. Sfpuesoit: «dpazeonoruzm
(bpaszeonornueckas enuHUIlA) — OOIIEe HA3BaHUE
CEMAHTHYECCKH CBsI3aHHBIX CJIOB U Hpe]IHO)KeHHﬁ,
KOTOPBIE, B OTJIMYHUE OT CXOAHBIX C HUMHU 110 Q)opMe
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP, HE TMPOU3BOMAATCSA B CO-
OTBETCTBUU C OOLIMMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH BBIOOpa
Y KOMOWHAIIMU CIIOB MPU OPTaHM3alUU BHICKA3bIBa-
HUS, 2 BOCIIPOU3BOATCS B peYH B (PUKCUPOBAHHOM
COOTHOLICHUHM CEMaHTUYECKON CTPYKTYphl M OIIpe-
JIEJIEHHOTO JIEKCHKO-TPaMMAaTHIECKOIO COCTaBay’.

Bo ¢dpazeonornaeckom orme psma s36IKOB 3HAYH-
TENTLHOE MECTO 3aHUMAIOT (PPa3eoIOTU3MBI C 300KOM-
[TOHEHTOM. 300HUMBI, BXOJISIIHE B COCTaB (hpa3eoso-
TH3MOB, MOTYT HE TOJIEKO COBIA/IaTh, HO U OTJIMYATHCS

3 JIMHTBUCTHYECKHH SHIMKIONCIMYCCKIN cioBaps. URL:
http://tapemark.narod.ru/les/ (nara o6pamenus 28.01.2025).
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OT SI3bIKA K SI3BIKY, TaK KaK MX HOCHTEJIH CTAIKUBAIHCh
B CBOEH JKU3HM C Pa3HbIMHU HPEICTABUTENSAMH JKUBOT-
Horo mupa. Habmronas 3a )KMBOTHBIMU M MX NOBaJKa-
MH, OHH MCHOJIB30BaJIM CBOY HAOMIONEHHUSI B ONIMCAHUU
MOBEJICHNS JIIOEH, WX BHEIIHOCTH, ONPEICICHHBIX
yepT xapakrepa. CpaBHEHME JIOIEH ¢ MpeACTaBUTENS-
MH (ayHbl B KaKOM-THOO OTHOILICHUH 3aKpENIoCh
B CEMaHTHKE (HPa3coOTU3MOB U COCTABHJIO OCHOBY
300MeTadopHI.

Crnemyer oTMeTHTB, 4TO TIpoOieMa (hpa3eosrorus-
MOB C 300KOMIIOHEHTOM B HX JIEKCHYECKOM COCTaBe
HIMPOKO M3Yy4aeTcsl B JIMHIBUCTUYECKOW JIUTEpaType.
Marepuanaom UCCIeNOBaHUS SABISIOTCS 00 dpazeo-
JIOTH3MBI OTHOTO $I3bIKa, JTHOO0 (hpa3eosoru3Mbl ABYX
s36IKOB. Hanpumep, pycckue gppa3eonorn3Mel aHaM-
supytotest B ctathsix O. M. Tomybenko [2], A. A.
Myxwunoit [3] u V. lloanemuna [4], aHTIHiiCKHE
(dpazeonoruueckue enuHuibl — B padote 0. 1O, Pe3-
HU4YEHKO [5]. OcoOblii HHTEpEC MPEACTABISICT aHAIU3
(pa3eoIoruuecKux eJUHHULl B CPABHUTEILHOM IIJIaHE.
CormocTaBUTEIBHOMY HCCIICAOBAaHUIO (hPa3eoorus-
MOB C 300KOMIIOHEHTOM TIOCBSIIIEHbI TPYAbI psza
JUHTBUCTOB. B 310M cBsA3nm ormeruMm crateio 1O. H.
MuxaiinoBoit u M. Wxao, B KOTOPOH CpaBHUBAIOTCS
300HHUMBI B PYCCKOH W KHTACKOW (hpa3eonorud c
TOYKU 3pEHMSI KYJIbTYPHBIX KOHHOTaUui [6], a Takxke
ctatbio M. A. ['aBpuItoK, KOTOpasi UCIONb3yeT MaTe-
pHaj pyccKOro W KUTAWCKOTO S3BIKOB IS ONHCAHUS
300MeTadophl Kak (parMeHTa SI3bIKOBOH KapTHHEI
mupa [7]. B pa6ore I'. H. Kasbipo, A. B. PeiukoBa u
JI.T. CaiigrapaeBoii Ha Marepuaie MapHICKOTO |
(paHITy3cKOro S3BIKOB MPOAaHATM3UPOBAHA CEMAHTH-
Ka (pa3eosoru3MOB C JIEKCEMaMH nNuli U HbIPbIC,
chien u chat ‘cobaka’ u ‘xomka’ [8].

CpaBHUTENBHBIN aHATN3 MAPUHCKUX M (UHCKUX
AHUMAJIUCTHYECKUX  (Pa3eoNOTHUECKUX  EIUHHUII
npezacrasieH B padore H. H. I'myxosoit u M. B. Co-
kosoBoit [9]. Cratess H. M. MocuHOI MOCBsIIEHA
COTOCTAaBJICHUIO (hPa3eoJIOTM3MOB C KOMITOHEHTOM-
300HHMOM <(IOMAIIIHEE )KMBOTHOE» B MOPIOBCKUX U
¢unHcKoM s3b1Kax [10].

B nanHOI cTarbe NPOBOAMTCS CPABHUTEIbHBIN
aHaM3 aHDIMHCKUX M Mapuiickux @E ¢ 300xoMII0-
HEHTOM C TOYKHU 3pEHHS UX IUIaHa BBIPKEHUS U ILIa-
Ha cojepkanusi. OOmmi o0beM BHIOOPKH aHIVIHNA-
ckux OE cocrasimser 229 emmnaui. B cocraB OE
BXOIAT 83 300KOMITOHEHTA (22 — Ha3BaHWS JOMaIll-
HHUX JXMBOTHBIX, 61 — HalMEHOBAHUS AUKUX KHUBOT-
HbIX). Hanbosee dacTOTHBIE 300KOMITOHEHTHI — dog
‘cobaka’ (16 ®E), cat ‘xomka’ (15 ®E), ow! ‘cosa’
(8 ®E) u fish ‘peida’ (8 ®E); snake ‘3mes’, bird ‘nitu-

T. I1. AcmaHkosa u dp.

ua’, lamb ‘sraeHok’, pig ‘cBuHBS’ (6 OE); wolf ‘Bonk’,
sheep ‘oBua’, cock ‘meryx’, duck ‘yrka’ (5 ®E).

OO6mmit 00beM BEIOOPKH (Pa3eoIOTH3MOB Ma-
pHUHcKOTO s3bIKa cocTaBwi 126 emmami. B cocrtas
OFE Bxomsar 35 300kommnoneHToB (10 — HanMeHoBa-
HUS JOMAalTHUX XUBOTHBIX, 16 — Ha3BaHUS IUKUX
KUBOTHBIX, 9 comarm3mMoB). Cample YacTOTHBIC
KOMITOHEeHTHI — nuil ‘cobaka’ (18 ®E), usie ‘kypu-
na’ (11 ®E), mepar 3as’ (8 ®E), mopeix ‘opua’
(8 ®E), mupe ‘Bonk’ (7 ®E), nwipvic ‘Komika’
(6 ®E), xuwxe ‘smes’ (5 ®E), aewiman ‘meryx’
(5 ®E), koars ‘mpiub’ (4 OE), mymua ‘coa’ (4 OE).

Haubonee pacmpocTpaHeHHBIMU B 000HX SI3BIKaX
SIBITIOTCA (hPa3e0JIOTU3MBI C 300KOMIIOHEHTOM «CO-
Oaka» (anri. dog, map. nui).

CpaBHUTENBHBIN aHANU3 IOKAa3bIBAECT, YTO AaH-
rmiickue OF pazHooOpa3Hee MO COCTaBy M BKITIO-
YalT 300KOMIIOHEHTH, HMMEHYIONIHE >KMBOTHBIX,
KOTOpBIC OOMTAIOT HE TOJBKO Ha TEPPUTOpUM Benu-
KOOpUTaHUM, HO W Jayieko 3a ee mpeneaamu (lion,
tiger, monkey, possum, elephant, panther, parrot
u 71p.). OT0, MO-BUAUMOMY, OOBICHSIETCS UCTOpUYE-
CKAMHU H TeorpaduveckuMu ocoOeHHOCTAMU Bemmn-
KOOpHUTaHUH, KOTOPast Ha MPOTSHKEHUH IITUTEITHHOTO
BPEMEHU Obljla MMIIEPHEH, B COCTAB KOTOPOU BXO-
JIWIM CTPaHBI C pa3HOOOPa3HOH (ayHOI.

Uro xacaeTcs CTPYKTYpHOU XapaKTEPUCTUKU aH-
TIIMACKUX (Ppa3eooru3MoB, ClIeAyeT OTMETHTh, YTO
nojasJsitoniee 0oNbIMHCTBO eaunull (164 ®E) ot-
HocsTca kK kommapatuBHeIM DE ¢ corozamu like n
(as)...as. OCHOBHBIMH THIIAaMH KOMITAPATUBHBIX
00OpOTOB €O CTPYKTYpPOH CIIOBOCOUYETAHUS SIBIISIOT-
Csl CITEYIOIIHE:

1. AnvextuBHble @F, 00pa3oBaHHEIE 110 MO/JIENH
(as) + Adj + as + (Adj /N) +N: strong as a horse
‘CHJIBHBIN Kak JOIIaap .

2. I'maronbupie @FE, oOpa3zoBaHHBIE O MOAEIH
V + like+ N: to swim like a fish ‘mraBate Kax prroa’.

3. CybcrantuHbie DE, oOpa3zoBaHHbIE 110 MO/IE-
mu like + N + prep + (Adj/N) +N: like a cat in a
strange garret (OyKB. KaKk KOLIKa Ha 4y>KOM YepaKe)
‘poOKuiA, OOS3IUBBHIN .

JoBOJIEHO OOMNBIIYIO TPYIITY COCTaBIISIIOT HEKOM-
naparuBHble cyOcranTuBHbe DF, B coCcTaB KOTOPBIX
BXOJIUT CTEPYKHEBOW KOMITOHEHT-300HUM C TIPETIO3H-
THUBHBIM HJIM TIOCTIIO3UTHBHBIM OTIPEJICIICHUEM:

1. Adj + N: @ dead duck ‘xoHueHblii yenoBex’.
Ota camas 4acTOTHAst MOJIENb.

2. Menee pacupoctpanena moaeias N+ prep + N:
the cat among the pigeons (OykB. KOT Ha TOyOsITHE)
‘UCTOYHUK TEpernooxa’.

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN
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Camast pacnpocTpaHeHHas: MOJENb HeKoMIapa-
TUBHBIX TiarojpHeix ®E — V+N: to play possum
TPUTBOPATHCS OONBHBIM FUTH MEPTBBIM; TPUKHIBI-
BaThCsl HECBEYIIUM MIIM HETIOHMMAFOIIIAM .

Y muorux ®F ectb BapuaHThl, B COCTaB KOTOPBIX
BXOZIIT CHHOHMMHU4HBIE cioBa (an odd /queer bird
‘qymak’) WM pa3Hble KOMIIOHECHTHI-300HUMBI (as
hungry as a hog / a bear ‘ouenp romonusii’). Hc-
MOJIb30BaHUE PA3HBIX 300KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
cuHOHUMHUYHBIX DE cBHIETENBCTBYET O TOM, YTO
HOCHUTEIH S3bIKa aCCOLMHUPYIOT OJJHH U TE K€ Kaue-
CTBa C pa3HBIMU KUBOTHBIMH.

AHanmm3upyeMble B CTaTbe (Ppa3eosioTH3MBI Ma-
PHUICKOTO SI3BIKA C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM OTJIH-
YaTcs MHOT000pa3ueM CTPYKTYPHBIX MOJIENIEH.
Kak mokazan ananms, B KOMIIApaTHBHEIX (hpa3eoiio-
rU3MaxX CpaBHEHUE MOXKET OBITh BBIPAKEHO KaK IKC-
TUTMIIUTHO, TaK ¥ UMIUTMIUTHO. DKCIUIMIUTHAS IIe-
penava cpaBHEHUS PEaTn3yeTcsl MPEeUMYIIeCTBEHHO
IpU MOMOIIM CJOBAa 2aii ‘Kak’, KOTOPOE B HAIIHUX
npuMepax siBisiercs: mocuenoroM. Eme omanm dop-
MaJIbHBIM TIOKa3aTeJieM CPaBHEHUS BBICTYyMaeT diie-
MEHT Jia B cocTaBe cioBa. [laHHBIN (OopMaHT SBIIS-
€TCsl TIOKaszaTeleM CpPaBHUTENBHOTO TMajeka |
MIEPEBOANTCS ‘KaK, CIOBHO . B oTHenpHBIX mpuMe-
pax BCTPEUAIOTCS MOCIENIOT ceMblH ‘Kak’™ M CPaBHH-
TEJBHBIN CcOI03 nytimo ‘Oynro’, ‘cioBHO’. UTO Kaca-
€Tcs MMIUIMIUTHOTO BBIPAXKEHHS CPaBHEHUS, OHO
OCHOBaHO Ha CEMaHTHKE caMmoro (paszeonornzma 6e3
ormopsl Ha (opMaibHBIE TIOKa3arenu. K HeKOTophIM
TakuM (pazeosorn3MaM MOXHO J100aBHTH Qop-
MaJlbHbl€ TIOKa3aTelu, KOTopele B Mapuiicko-
pycckoM (pa3eosorHuecKoM CJIOBape OTMEUYEHBI
Kak (hakynpraTuBHbIe. Kak ¢akynbTaTUBHBIA OTME-
YeH [M0Ka3aTeNb ceMblH ‘Kak’.

Bceero Beimeneno 16 moneneit ®E, nanboiee ya-
CTOTHBIMH U3 KOTOPHBIX SIBJISIFOTCS MOZCIIH:

1. N + N: Hy0 nupe ‘Hounoii Bonk’. O yenosexe,
KOTOPBIH MPOMBIIUISET, OPOTUT MO0 HOYAM.

2. Adj. + N:  Awwipa wopwix (OyKB. Taynas oB-
1a) ‘mypax, OECTOJIKOBBIN YENOBEK... .

3. N + V: [loubim nymuipanaw ‘npwKaTh, IpH-
KUMaTh XBOCT K-JIN0O’.

4. N + raii + V: Ihyouii eaui 1éuaw (OyKB. Kak
KJIell Ha0yXaTh.) ‘HaOMBaTh KapMaH’.

OcranpHbIe MOZIENN MPEACTABIISIOT COO0H paciiu-
PCHHBIC BapHUaHTHl WM MOTU(PHUKAINN YKa3aHHBIX
BbIlIE Mojiesiel. [IpuBeeM HECKOIBKO TPUMEPOB:

1. N + N +P + N: Hlopvix xoeawmvim uutiviiie
nupe (OyKB. OBEYBIO INKYpy HAICBIIUN YEIOBEK)
‘BOJIK B OBEUBCH MIKype’.

PHILOLOGY e

2. N +N + Adj. + N + raii: Kawxka tisiman wem
Kuwke eatl (OyKB. KaKk W3-TIOJ KpsbKa YepHBINA 3Mei)
‘3Mest moAKoIoaHAS .

3. N + Conj. + N +raii + V: [uii den nwipsvic eatl
unaqus ‘’KUTH KaK KOIIKa ¢ cO0aKoit’.

CpaBHUTENBHBIN CTPYKTYpPHBIH aHaIM3 MOKa3bl-
BAeT, 4TO CTpyKTypa Mapuiickux ®PE omimuaercs
OonpmMM pa3HooOpaszueM. BrineneHsl qBe MoAenH,
obmue I aHTIIUHACKOTO M MapUHCKOTO S3BIKOB:
N+ N u Adj. + N. Moxmens Adj. + N oTHOCHTCS
K HanOoJiee YaCTOTHBIM MOJIENSM B BBIOOpKE W3
000MX $SI3BIKOB, TOTAA KaK MPUMEPHl aHTIMHCKUX
®E, o0pa3oBanHbIX 110 Mojiesid N + N, e IMHUYHEI.

C ydeToM CEeMaHTHKHM BCE IMPOAHAIM3UPOBAHHbIC
OF pazneneHbl Ha HECKOIbKO TeMATH4eCKUX IPYIIIL.

1. YepTnl xapakTepa 4ejoBeka: as quiet as
alamb ‘pookuii’, brave as a lion ‘cmensiit’, a sly
dog ‘XHUTpBIf, HEYECTHBIN’; naueMmbvlul nbL’CAUL
(OykB. ocmHOE THE370) ‘CepIUTHIi, 3J0H YEIOBEK,
KOTOPBII MOCTOSIHHO NMpeObIBaeT B AYPHOM HAacTpoO-
€HHH W TIOCTOSIHHO SI3BUT B ajpec KOro-i.’, Mepaw
yon (OYKB. 3as4bs IyIla), O POOKOM, TPYCIUBOM
yenoBeke. Kak B aHIMICKOM, Tak U B MapHICKOM
SI3BIKE 3Ta IPYyIMIa camasi MHOTOYMCIICHHAS! M BKIIIO-
gaeT 58 ®E u 29 ®E, cooTBETCTBEHHO.

2. TloBenenne, moctynku: to play possum ‘mpu-
TBOPATHCS OOJBHBIM MM MEPTBBIM; MPUKHJIBIBATHCS
HECBEAyIIMM WM Henmonumarorum’, to sing like
acanary ‘IOHOCHUTb Ha KOTO-JI. MOJWLHUHM WIX Bia-
CTAM’; Kapme eati (CeMblH) NUNCEObLIAUL, NUNCALU
(OykB. Kak Myxa MpPHUCTaBaTh, IPUCTATh) ‘HAZOMIH-
BO, HaBS3YMBO, HACTOMYMBO MPHUCTABATh, IPUCTATH’,
nuti(vim) eene nokmoliaui (OykB. co0aKy TOJIBKO ro-
HATH) ‘O€31eNbHIYATh, 3aHUMAThCS ITYCTBIM JIEJIOM .
Hexotopeie ¢pazeonorusmel, BXOISAIIUME B TEMaTu-
YeCKYIO TPYIIY «IOBEJCHUE, MIOCTYIKH YEeIOBEKay,
MOKHO OTHECTH W K TPYIIIE «4epThl Xapakrepa ue-
JIOBEKay», TaK KaK B TIOBEJICHUM Yallle BCErO W IPO-
sBisieTcs xapakrep: to play the hog ‘OviTe sromcTom,
OyMaTh TOJNBKO O cebe; MOoCTymaTrh IO-CBHHCKH';
azeimanna mopuimsiiaw (OyKB. Kak METYX MPHITaTh)
‘TMIETYIIUTHCS; BECTU ce0s 3aJMPUCTO, 3alajibuuBO,
KaK MeTyx’.

3. BuemHocTb, Bo3pact: an old trout ‘mempu-
BJIEKaTebHAS TMOXHJIas JKeHIuHa', as gaudy as
a butterfly ‘spxuii’, no chicken ‘ne mepBoit Mo0mI0-
CTH’; HOuUKO ublge 2atl nusui (OyKB. OBITH KaK MOKpast
KypHUIla) ‘UMETh JKaIKUW BUI'; Ublevlp naya eai
(OykB. Kak JBa STHEHKa OJM3HENa) ‘KaK JBE KaIulud
BOIBI; wono nwipvic (OyKB. cTapblii KoT). bpannoe
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BBIpa)KEHHE B aJIpeC PasryJIbHOTO, JIETKOMBICIEHHO-
T0, MPa3IHOT0 MYKYUHBI TOKUIIOTO BO3PACTA.

4. Counanannoe, puHAHCOBOE MOJI0KeHueE: live
like fighting cocks “xuTh B pockoruu, npumneBawyu’,
a big fish in a small pond ‘camplii BnusiTenbHBIH Ye-
JIOBEK B MaJICHBKOUM OpraHW3alliy WK TpyIIe’; ya-
pa xona (eaui) (OyKB. KaK rojiasi MBIIIb) ‘OeAHSK, He-
MMYIUH, HUIUH 4YeloBeK; OpaH. oOOOpBaHell,
TOJIOApAHEIl, TOJISIK, OCTHAK .

5. du3nyecKoe COCTOSIHHUE, XaAPAKTEPHCTUKA:
deaf as an adder ‘coBepleHHO TITyXOH, IilyXas Te-
teps’, blind as a bat ‘moacmemnosarsiii, ciemnoii’;
wypwo 2ae (OyKkB. Kak 010xa) ‘OBICTPBIA, FOPKHIA,
MTOJIBUKHBIN, ITyCTPHIN, BE3/i€ yCIIEeBaeT .

6. UyscTBa, smouum: (as) cross as a bear (with
a sore head) ‘He Ha HIyTKYy paccepKEHHBIH; 3710¥
Kak 4epT’, Nervous as a cat ‘oueHp HEpBHBIN ; Key
nupbLIa ypMuloc ‘XOTh BOJKOM BOW ™ (BBIpaKeHUE
OTYASTHHUSA).

7. OTHOIIeHUe K TPYAY: an eager beaver ‘cra-
paTenbHbIi, HEYTOMOHHBIN 4eloBeK , as busy as a
bee ‘TpymomroOuBBINA’; 020 null, NLIPHIC, PHIBBINC
(OyxB. neHnBas cobaka, JICHUBBIA KOT, JICHUBAs JIN-
ca) ‘JIOJBIPh, JICHTAH, OC3ICIBHUK’, CYpm NbipbiC
(OyKB. TOMAIIHUH KOT) ‘Jie)KeOOKa, JICHTSIH .

8. OrHomenne K nuime, ajakoroiar: eat like
a bird ‘kieBarp kak nruyka, mano ects’, drink like
afish ‘mute 3anoem, OecrpoOyqHO MBSIHCTBOBATH;
ypige noeap (OyKB. KypuHOE TOPJI0) “YEJIOBEK, KOTO-
pBI MaJio €cCT; YeNOBEK, KOTOPhIH YacTO U MHOTO
BT BOABI', tiyuwio nui (OyKB. TbsiHas cobaka) ‘He-
TPE3BBIH YEIIOBEK, IbsIHUIIA .

9. MuTe/UIeKTyaIbHAsI XapaKTepUuCcTUKA: Wise
as an owl ‘mynpwriii’, as silly as a goose ‘ouenv eny-
noltl’; awvipa wopwvik (OyKB. TIIyIas OBIia) ‘0CTOJIOT,
nypak, 6osBaH’.

10. Manepa aBuratbesi: as slow as a snail /
a tortoise ‘oueHn MeIeHHBIN, MeIMTENBHEI, like
a scalded cat ‘kax yropesas KoImka, CJIOMS TOJIOBY;
MyHan aydo (OykB. ¢ aioM yTka). bpanHoe BbIpa-
KEHUE B aJJpec HEMOBOPOTIUBOIO, HEYKIFOXKETO,
MEJITUTEIBHOTO YeJIOBEKa.

11. PeueBoe noBenenue: to purr like a cat ‘myp-
JBIKaTh OT YHOOBONBCTBUSA , sing like a nightingale
‘TIeTh Kak conoseit’, laugh like a hyena ‘mpoH3UTEIH-
HO, BU3MIMBO XOXOTaTh, TOrOTarh’. JTa TeMarHyecKast
rpyIia XapakTepHa /15l aHITHHCKOTO SA3bIKA.

BonbmnHCTBO aHrwmiickux u mapuiickux @OF
VKa3blBalOT Ha KadyecTBa 4YeNOBEKa, MOPHIIAEMBIC
HOCUTENSIMH O0O0MX S3BIKOB: JIULIEMEpHE, TIYNOCTh,
MOXOTJIMBOCTh, KOBapCTBO, 3J00HOCTh, TPYCOCTH,

T. I1. AcmaHkosa u dp.

HarjoCTh, YOPSMCTBO, YePCTBOCTD, MbSHCTBO, Apay-
JUBOCTHb M HEKOTOpHBIE Apyrue. B To e Bpems B BbI-
0Opke W3 KaXJO0ro S3BIKa €CTh (Dpa3eoIOTH3MEI,
0003HaYaoIe OTPULIATEIbHBIE YEPThl, HE HAIIE-
[IMe OTPaKeHHS B CEMaHTHKE (pa3eoOru3MoB Apy-
roro s3plka. Tak, B MaTepuaje aHIVIMACKOTO S3bIKa
HEeT (pa3eoOru3MoB, YKa3bIBAIOUINX HA JDKUBOCTB,
0ecxapakTepHOCTh, MPOJAKHOCTh W HEPEHIUTEINb-
HocTh. CeMaHTHKa MapUHCKUX (pa3eojoru3MoB He
OTpa)kaeT TaKHe KadecTBa, KaK CBapiIMBOCTb, TILE-
cnaBue, cKpbITHOCTh. Hexotopelie @E aHImicKoro
SA3bIKA YKA3bIBAIOT U HAa PAd IMOJTOXKHUTCIbHBIX 4YEPT
YeJI0BEKa: JKU3HEPaZJOCTHOCTh, CMEJIOCTh, KPOTOCTH,
HEBUHHOCTb, OCTOPO’KHOCTh, YM U TPYAOJIIO0HE.

CrnenylomyM 3TanoM CpPaBHUTEIHHOTO aHajIn3a
OBUIO YCTAHOBJICHHE THIIOB MEKbSI3bIKOBBIX (pa-
3€0JI0TMYeCKHX COOTBETCTBHI, OTpaKaloIUX
CXOACTBA U pa3INiuA B CTPYKTYPEC U CCMAHTUKE aH-
[IIMACKUX U MapuHCKUX ()pa3eosloTU3MOB C 300KOM-
MIOHEHTOM. MEeXbs3bIKOBbIE (DPA3EOIOTHIECKUE CO-
OTBETCTBUSA MOXKHO IIOAPA3[EIUTh Ha TPHU TIPYIIILL:
TIOJIHBIC COOTBCTCTBHA, YaCTHUYHBIC COOTBCTCTBUA U
0e3sKBUBaJIeHTHBIE (hpaseonoru3mel [9]. [lomHbie ppa-
3€0JIOTMYECKHE COOTBETCTBHS XapaKTEPU3YIOTCSI OAH-
HAaKOBOM CEMaHTHKOH, CTPYKTYypHO-TPAMMATHUYECKON
OpFaHHE}aHHeﬁ N KOMIIOHCHTHBIM COCTaBOM, COBIIa-
JeHreM OOpa3HOCTH M KOHHOTauuu. B Mmatepuane
HCCIIeIoBaHusl He ObUI0 O0OHApy>KEHO HH OJIHOTO
HpuMepa MOJIHBIX COOTBETCTBUM.

B 3aBucuMocTu OT XapakTepa COBNAJEHHUH aHa-
JU3UpyeMble B JaHHOW paboTe (hpazeooru3mMbl
nozpaszeneHsl Ha Tpu Tpynmnbl. K mepBoit rpymme
YaCTHYHBIX COOTBETCTBHIl OTHOCSTCA mapbl Qpa-
3€0JIOTU3MOB € OOLIMM 300KOMIIOHEHTOM, HMEIO-
mme XoTsl Obl oJHO oOmiee 3HadeHue (17 map OE).
OHnHu pa3aengroTcs Ha CIEAYIONINE MOATPYIIIHL:

1. ®dpa3zeonaoru3Mbl, KOTOpHIE COBMALAIOT IO Ce-
MAaHTHKEC, O6p33HOCTI/I, KOMIIOHCHTHOMY COCTaBy H
CTPYKTYPHOH OpraHM3allid M Pa3jinyaroTcs (PyHK-
LUUOHAIBHO-CTUINCTUYECKOH W AMOLMOHAJIBHO-
9KCIIpeccHBHOW KoHHOTarmei: an old fox ‘crapas
JUca, XATPEN ¥ WOHHO Pbl8bldc, TIPOCT., TIPE3PUT.
(Oyks. crapas nuca). ‘Crapblil Juc (J11ca); IyKaBbli,
nscTel] (0 XUTPOM, JIOBKOM, IPOHBIPIIMBOM YeJIOBe-
K€ TIOXHUJIOT0 BO3pacTa)’.

2. ®pazeonoru3Mbl, COBIAAAIONINE IO CEMAHTH-
Ke, 00pa3HOCTH M KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy, HO pas-
JINYAIONIUECS CTPYKTYPHOM OpraHu3aiuei, a Takxke
(YHKIIMOHAJIBHO-CTUIMCTUYECKOH U AIMOLIMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHON KOHHOTAIUEH: as cunning as a fox u
PBIBbIOIC 2all 40s TIPOCT., HEOMOOp. ‘XUTPHIH, Kak jmca’.

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN
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3. ®pazeonoru3Mbl OJMHAKOBOH CEMAHTHUKH M
00pa3HOCTH, pPa3IHYAIOIIUECs KOMIOHEHTHBIM CO-
CTaBOM, CTPYKTYpOW M KOHHOTamuei: stupid as an
owl (OykB. Tymblii Kak coBa) ‘Tiyn Kak mpoOka’ u
awvipa mymHa 6pau. (OyKB. TIIymas coBa) ‘Iypak,
OCTOJION; TITYIBIN, OECTOIKOBBIN YEIOBEK .

4, ®pa3eosoru3Mbl OJIM3KHE IO CEMaHTHKE, HO
pa3nuyaromuecs CTPYKTYpPHOM OpraHu3aluei, co-
CTaBOM KOMIIOHEHTOB, 0OpPa3HOCTbIO M KOHHOTAIH-
eit: poor as a church mouse ‘Gemen kak HepKOBHAs
MBIIIL’ U Yapa KoJia pas3r. (OYKB. KakK, CIIOBHO roJias
MBIIIB) ‘OCMHAK, HEUMYIIHMH, HHIIMHA YETOBEK’;
asnake in the grass ‘3smes moaKomogHast, TANHbIM
Bpar’ W Kawika tviman wem Kuuike (Tan), Tpyo.-
mnpoct., Opan. (OykB. (Kak) H3-TIOJA KpsikKa YCPHBIN
3Meii) ‘3700HBIH, TpefeNbHO KOBAPHBIA, OTBpATH-
TEIbHBIN YEI0BEK .

Ko Bropoi#i rpymme YacTHMYHBIX COOTBETCTBHIA
OTHOCSATCSI Taphl ()Pa3e0IOTU3MOB € PAa3HBIMH 300-
komnonenTamu (30 map ®E). Onu pa3genstorcs Ha
CJIeyIOIINE TTOATPYIIIBL:

1. dpazeonoru3mbl, IMEIOIIKE 00IIEe 3HAUCHHE,
OJMHAKOBBIC CTPYKTYpPhl U KOHHOTALIMIO, HO Pa3iIH-
varoruecss oopasHocTeio: an old bird pasr. ‘ombIT-
HBI, OCTOPOXKHBIM, OBIBAJIBIN UYEIOBEK; CTPEISHBIN
BOpoOel’ | wioreo nupe pasr., sxcipec. (OykB. cra-
PBII BOIIK) ‘TpaBIICHBINA, CTapbIid BOJK, YEJIOBEK, UC-
MBITABIINH B )KU3HU MHOTHE JIMIIEHUS, HEB3TOBI U
NpUOOPETIINH ONBIT, 3HAHUS .

2. ®pazeonoru3msl ¢ OOLIMM 3HAYEHUEM U OJIU-
HAKOBOH CTPYKTYpOH, HO paziuyarouiecs oopasHo-
CThIO W KOHHOTammeii: a hight owl amep. (Oyks.
HOYHAsl COBA) ‘TIOJYHOYHHWK, HOYHOHU TyIAKa | 1)/0
nupe, IPocCT., HEOIOOP. ‘“HOYHOM BOJK’ (O YEIOBEKE,
KOTOPBII MPOMBIILISET, OPOJIUT B HOYHOE BPEMS).

3. ®pa3eonoru3Mbl, COBIAAAIONINE B OJTHOM 3Ha-
YeHWH W pasnvaronmecss 00pa3sHOCTBIO, KOMIIO-
HEHTHBIM COCTaBOM, CTPYKTYPHOW OpraHu3zaluei, a
Takke  (QYHKIUMOHAIBHO-CTUIMCTUYCCKON  W/WIIH
IMOIIMOHANIBHOM KOHHOTarmeit: a spring chicken
(OyKB. BeceHHMI LBIMJICHOK) Pasr. IIYTJI. ‘HEOMBIT-
HBIH, HEMCKYIICHHBIN YeIOBEK, KEITOPOTHIN IOHEI
U asa UubiMan npesze pasr., npesp. (OykB. U3-moj Ma-
TEepH TEJICHOK) ‘COCYHOK, ciabak (0 MOJIOAOM He-
OTIBITHOM HeJIOBEKe) .

Octanpupie @E cocraBisroT Tpymnmy 0e33KBH-
BAJIEHTHBIX  ()pa3eosioru3MoB. OTO  E€IMHULEI,
Yy KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT SKBUBAJIEHTHI B BBIOOpKE
u3 apyroro s3bika. Hanpumep, independent as a hog
on ice ‘maxan’, an odd /queer / strange fish ‘ctpan-
HBIA, UyJaKOBAThI uYeloBeK, uymak’, a social
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butterfly ‘mycras cBerckas kpacaBuiia, mycras je-
BHULIA’ U cypm nvipbic TPyO.-pocT. (OYKB. JOMAIl-
HHH KOT) ‘JIexkeO0Ka, TCHTSI .

CpaBHHTEIBHBIN aHAN3 CEMAHTHUKHA aHTJIMACKUX
u Mapuiickux @E cBUIOETENBCTBYET O TOM, YTO B
000mX S3BIKaX HEKOTOpPbIE XapaKTEPUCTHUKHA YeIOBE-
Ka acCOLUUUPYIOTCS C OJHUMU U TEMU K€ HKUBOTHBI-
MHU. 3Mesl OJMLETBOPSET KOBApCTBO, JIHCA — CUMBOII
XUTPOCTH, 3asl] aCCOLUUPYETCA C TPYCOCTHIO, COBE
MPUIUCHIBAETCS TIYNOCTh, & NETYXY — IPauIUBOCTb.
IToutn Bce 3TH CpaBHEHUS OTHOCSITCS K YHCIY
«yHHBepcaibHbIx». Cobaka BO (Qpazeonoruzmax
000MX SI3BIKOB BBHICTYIIA€T HOCHTENIEM IIEJIOr0 psja
OTPULIATEIbHBIX KayeCTB: MOJJIOCTH, CKPBITHOCTH,
TPYCOCTH, XUTPOCTH, PACIYLIEHHOCTH, >XaIHOCTH,
MOXOTIUBOCTH, PACITYIIEHHOCTH.

Oprako B OONBIIMHCTBE CIy4YacB B aHTIIMHCKUX
u Mapuiickux ®F oaHO U TO ke KauyecTBO MPUIIUCHI-
BacTCA pa3HBIM JKUBOTHBIM. Hampumep, cumBoiiOoM
cwibl B anrauiickux @F saBusroTcsa jomianas, ObIK U
oyieHb, a B Mapuiickux OF — mMenBeap; kagHOCTb
B QHTJIMICKOM f3BIKE acCOLUMUpYyeTcs ¢ cobakoH, a
B MAPUHCKOM SI3BIKE€ — C BOJIKOM, HOCUTENIEM TJIyIO-
CTH B aHIJIMHCKNX (hpa3eoJoru3Max BBICTYMAIOT
OCEJ U I'yCh, @ B MApUICKUX — OBLa. PacxoxkaeHus B
CeMaHTHKe (pa3eosoru3MOB € 300KOMIIOHEHTAMHU
MOXXHO OOBSCHUTH, C OJHON CTOPOHBI, HAIMOHAIb-
HOW crielu()UKOM BOCIIPUSATHS OKPY)Karomen mei-
CTBUTEJIBHOCTH, & C JIDYTOH CTOPOHEI, reorpaduye-
CKUMH, UICTOPHUYECKUMH U KYJIBTYPHBIMH (DaKTOpaMHU.

3akaoueHue

CpaBHUTENBHBI aHANN3 MaTepHalia ITO3BOJINII
BBISIBUTH KaK CXOZCTBA, TaK U Pa3lIUN4us B CTPYKType
U ceMaHTHKe (hpa3eosIoTU3MOB aHTJIMHCKOIO M Ma-
puiickoro s3bIkoB. IIpexxne Bcero, ciemyer oTMe-
TUTb, YTO aHTJIMICKHE (hpa3eosorn3Mel Ooiee MHO-
TOYUCIIEHHBl W pa3HOOOpa3Hee C TOYKH 3PEHHUs
BXOJIIINX B MX COCTaB 300KOMIIOHEHTOB, HEXEIH
Mapuickue (pa3eoIorTHUeCKie eANHHUIIBI.

HecMmotps Ha paznuuHBIil CTpOH SA3BIKOB, a, Cle-
JOBAaTEIbHO, W PA3JINYHBIE CIIOCOOBI BBIPAKEHUS
CHHTAKCHUYECKHUX OTHOIIEHUH MEXAYy KOMIIOHEHTa-
mu OF B aHrmUHCKOM UM MapuUHCKOM SI3bIKaX, BBISB-
JICHbl COBMAJAIONIME CTPYKTypHble Mojenu: N+N
u Adj.+N, mpuuem monens Adj. + N otHocuTcs
K HanOoJiee YaCTOTHBIM MOJENSAM B BBIOOpKE W3
000oux s3BIKOB. [Ipy 3TOM 1O CpaBHEHUIO C AHTIIUH-
CKUMH (Ppa3eoNorniecKuMH EAMHUIIAMH, CTPYKTYP-
HbIe MOJENH (Ppa3eonornu3MoB MAPHUHCKOTO S3bIKa
Oonee pazHOOOpa3HEI.
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C yderoM ceMaHTUKU (Ppa3eoyIOTHYECKUE €Iu-
HUIBI 000MX SI3BIKOB OOBCIUHCHBI B OJMHAKOBBIC
TEMaTHYeCKHe TPYMIbl 33 HCKIIOYEHHUEM TPYIIIBI
«PeueBoe moBeneHNE», KOTOPas OTCYTCTBYET B BBI-
OOpKe U3 MapuiicKoro si3bika. CXOACTBO 3aKITI0YACT-
Csl TAKXKE B TOM, YTO HAMOOJIBITIEe YUCIIO (pa3eoiro-
TU3MOB B OOOWX SI3BIKaX BXOIST B TEMaTHYECKHE
rpynnbl «Yepthl xapakrepa» u «lloBemenue, Tmo-
CTYNKH 4ejoBeka». Kpome Toro, ceMaHTHUECKUN
aHaJIM3 MaTepuaia MO3BOJWI BBIIEIUTh HECKOIBKO
IPYNI  YacTUYHBIX (PPa3eOIOTrHUECKUX COOTBET-
ctBuii. KonnuectBo Oe3skBuBaieHTHbIX PE u uya-
CTHUYHBIX (Ppa3eoNOTUIECKUX COOTBETCTBUI TIPH-
MEpHO OJJMHAKOBO.

[NonaBnsromiee OONBIIMHCTBO aHTIIUHCKUX (pa-
3€0JIOTM3MOB 0003HAYAIOT OTPHUIATENFHBIE XapaKTe-
PUCTHKH 4YeJOBEKa, XOTS BbIAeNieHa HeOOIbIas

rpynna eANHUL, YKa3bIBAIOIINX HA MOJOKUTEIbHBIC
uyepthl. [IpakTnuecku Bce mapuiickue ME xapakre-
PHU3YIOT YEJIOBEKA C OTPHULIATENBHOM CTOPOHBI.

Anrnmiickne n Mapuiickue ®FE paszmugarorcs u
koHHoTanued. Muorue aurnuiickue OFE (25 %) ctu-
JIMCTUYECKN CHIKEHBI ¥ SMOLMOHAIBHO OKPAIICHBI,
TOT/1a KaK MOJaBJISIOIIee OOJIBIIMHCTBO MAPUHUCKUX
®FE oTHOCATCS MO0 K pa3srOBOPHOM, JIMOO K IPO-
CTOPEYHOM JIEKCUKE U XapaKTepU3yIOTCs SpKOH
SMOLIMOHAJIBHOM U SKCITPECCUBHOM OKPACKOMH.

CeMaHTHUECKUH aHAJIN3 TO3BOJIUI YCTaHOBHUTH
CYIIECTBOBaHUE B aHTIIMHCKUX M MapHiickux ¢pa-
3€0JI0TM3Max KaK OJWHAKOBBIX, TaK 1 HALIHOHAJIEHO-
crenu(pUIHBIX 300MOP(HBIX 00pa3oB, YTO CBHUE-
TEJILCTBYET O YaCTHYHOM COBIaJCHUH (Ppa3eonoru-
YECKUX KapTHH MHpa aHIVIMMCKOrO U MapHUIlCKOro
3THOCOB.
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